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CONSOLACIÓN Sbta.  Manso. 

ARACELI Akdbés. 

SEÑA  GRABIELA Cábcamo. 

MARÍA  JESÚS Crespo. 

MOZA  1.a Gakcía. 

ídem  2.a Aceña. 

ídem  9.a Girón 

EL  TÍO  COLAMBRE Se.       Alabcón. 

JUAN  MANUEL Ulivebbi 

MACATRÜQÜI GoNZ  .lez. 

CARLOS Mobales. 

EL  SEÑOR  CURRO Mabinkb. 

EL  SEÑOR  MÜRILLO Tojkdo. 

MLSTER  1.0 Castañé. 

ilem  2.0 loyoobry. 


La  acción  del  primer  cuadro  en  una  posada  o  mesón  cercano  a  un 

pueblo  de  la  línea  férrea  de  Bobadilla  a  Algeciras  (entre  Ronda 

y  Algeciras).  La  de  los  otros  des  en  Granada.— Época  actual 
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ACTO   ÚNICO 


CUADRO  PRIMERO 

Zaguán  de  una  posada  en  la  serranía  de  Ronda  Gran  puerta  t\\  foro, 
y  a  ambos  lados  de  ella,  ventanas  con  reja.  Forillo  de  campo  ea 
el  que  debe  verse,  muy  próximos  al  mesón,  los  postes  de  la  vía 
íérrea,  que  atraviesa  el  último  término.  A  la  derecha  e  izquierda, 
puertas  que  se  supone  conducen:  las  dos  de  la  derecha  a  un 
corral,  y  las  otras  dos  de  la  izquierda  a  las  habitaciones  interio- 
res. A  un  lado  de  la  puerta  del  foro,  herraduras  viejas  colgadas 
del  muro.  Distribuidas  por  la  escena  varia?  mesas.  Sobre  ellas  ja- 
rros y  vasos.  Sillas  de  enea  y  otra  mesa  rústica  con  papeles.  A 
la  izquierda,  montones  de  sacos,  monturas  de  caballerías,  etc.  Es 
por  la  tarde. 


ESCENA  PRIMERA 

CONSOLACIÓN,  ARACELI,  SEÑA  GRABIELA,  MACATRUQUI,  SEÑÓ 

CURRO,  SEÑÓ  MURILLO,  MARÍA  JESÚS,  MISTER  1.**,  MISTER  2.", 

MOZOS  y  MOZAS  del  pueblo 

Aparece  a  la  derecha,  primer  término,  Consolación,  sentada.  Junto 
a  ella,  María  Jesús,  el  señor  Curro,  que  rasguea  la  guitarra,  y  el  se- 
ñor Murillo,  que  jalea.  De  pie  y  formando  un  grupo,  varias  mucha- 
chas del  pueblo.  Sentados  a  la  misma  mesa,  Mister  1.*  y  Mister  2.°. 
Macatruqui,  en  segundo  término,  hacia  el  centro  de  la  escena,  de 
pie,  contempla  embelesado  a  Araceli.  A  la  izquierda,  y  formando 
otro  grupo,  la  seña  Grabiela,  en  otra  mesa,  echa  las  cartas  a  las  Mo- 
zas 1.*,  2.*  y  3.*.  Otro  grupo  de  mocitas  contempla  con  ansiedad  a 
la  echadora    de   cartas.  Por  fin,  en  el  primer  término  de  la  derecha. 
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y" junto  al  grupo  de  Consolación,  Curro,  etc.,  etc.  Carlos,  en  traje  de 
campo,  sentado  a  la  mesa  rústica,  examina  unas  cuentas.  Las  Moza» 
jalean  al  tocaor,  Grabiela  explica  cartas  a  las  mocitas,  Curro  y  Muri- 
11o  beben  y  comentan  el  baile.  Por  fin,  las  Mozas  del  grupo  de  Consola- 
ción, piden  a  Araceli  que  baile.  Esta  se  arrauca,  y  a  poco  Macatruqui 

MRúsica 

CoNS.  Por  unos  quereres 

de  un  mal  gochi, 
paso  las  moras. 
Tengo  el  garlochí, 
de  tanto  penar, 

gilí. 
¡Qué  suerte  tan  perra, 
tan  arrastra; 
porque  mi  queré 
tengo  que  ocurtá 
y  no  he  de  poder 
llora. 
Arac.  Aparta,  Macatruqui,  ya, 

no  olvides  la  paliza 
que  me  diñó  mi  pare 

a  mí, 
por  darte  un  beso  a  ti. 
Coro  Y  tú,  chiquilla; 

¿por  qué  no  bailas 
las  seguidillas? 
¡Muévete  ya! 
Curro  (a  iMuriUo.) 

Compañerito  del  arma, 
las  cosas  del  mundo 
y  las  penitas  der  (jueré..., 
too  lo  arregla  el  parné. 
Mac  ¡Ay,  retepresiosa, 

vales  un  Perú! 
[De  las  gitanillas, 
la  reina  eres  tú! 
Arac.  Mira,  Macatruqui, 

que  eso  es  abusa. 
No  te  quiero,  quien», 
quiero,  quiero  ya. 
Ora».  Kste  caballo  de  basto, 

te  dise  que  un  cliavalitx» 
moreno,  l)ien  plantaito, 
se  muere  por  tu  jcK. 
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Moza  1.* 

¿Zí? 

"Grab 

Pero  la  sota  de  copas, 

te  advierte  que  una  morena, 

te  tié  que  matar  de  pena. 

pues  te  quitará  el  gachí. 

CONS. 

Por  un  morenillo 

yo  vivo  penando. 

¡Malhaya  mi  suerte, 

que  sufro  cayando 

la  penita  negra 

de  mi  corasón! 

'€oRO 

Ese  caballo  de  basto, 

etc 

Curro 

Este  vinillo,  compare. 

se  cuela. 

MUR. 

¡Curdela! 

MlSTER  1  o 

jOh,  señor  gitano, 

basta  de  beberl 

Mac. 

Kstos  m  arde  sí  os 

la  van  a  coge. 

CURRU 

Vamos,  churumbela, 

márcatelo  ya. 

Arac. 

Vamos,  Macatruqui, 

vamos  a  bailar. 

Mac. 

Vamos,  Araceli, 

vamos  a  bailar. 

Coro 

Vamos,  churumbela. 

márcatelo  ya. 

(Araeeli  y  Macatruqui  bailan,  jaleados  por  todos.) 

Chavó; 

cuidao  con  el  gachó; 

ci  no  te  quiero  yo, 

aparta  la  jeró. 

¡Choró! 

(Josúl 

¡Pos  no  nresumes  tú! 

¡No  m'hagas  más  el  bu! 

¡Ven  ya,  por  tu  zalú! 

Mac. 

Con  el  pele,  pele,  pele,  pele,  pele. 

menea  lo  pmrele. 

Arac. 

Por  el  quelo,  queio,  quelo,  quelo,  quelo, 

me  güervo  loca  yo. 

(siguen  bailando.)  (1) 

(l)      N.  de  los  A.— Los  cantables  de  esta  obra  se  han  hecho  sobre 
monstruos 
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Hablado 


Mac.  ¡Ole,  ole  y  requeteolé!...  (a  Araceii.)  ¡Benditos 

sean  tus  pinreles,  grasiosal...  ¡Asina  me  tie- 

nesl  ¡Majareta  perdió!...  (Va  a  abrazaría.) 
AraC.  (Esquivando  el  abrazo.)  ¡Macatruquil 

M.^c.  ¡Jozúl  ¡Eres  mí\s  delicá  que  un  merengue! 

MisTER  1.^   A  mí  gestarme  mocho  enta  señorita  gitana. 

Curro  ¿l>e  veras,  mister? 

MisterI.o  ¡Oh,  yes!  Yo  alegrarme  mocho  y  sentirme 
moij  contento. 

MuR.  ¡Y  ole!  ¡Vivan  los  ingleses  castizos!  Pero  be- 

basté  argo,  borne. 

Mister  l.<^  ¡Oh,  no!  Yo  no  querer  pescar  una...  (^cómo 
se  dice? 

Curro  Una  pítima. 

Mister  1.^'   Eso,  una  pítima. 

('urro  ¡Qué  gracioso!  Dice  que  la  va  a  pescar,  (a  Mu 

riiio.)   ¡Dale  una  caña  a  ver!...  (siguen  hablando 

bajo.) 

Mac.  Deja  que  te  dé  el  último.  Por  tu  zalú, 

Arac.  Que  no,  vaya.  Qfte  me  da  mucho  reparo. 

Mac.  Pos  te  lo  tengo  Cjue  da.  ¿A  que  te  lo  doyV 

Arac.  ¡A  que  no! 

Mac.  ¡A  que  zí! 

Arac.  C^ie  no...  que  no...  Ay...  ay.  (Mutis  segundo  tór 

mino  izquierda.) 

Grab.  l->ueno,  niña;  esto  z'ha  rematao. 

M.  Jesús  Zi;  vamos  pa  er  pueblo,  que  z'echa  la  noche^ 
encima. 

TíjDOS  \  amos.  (Van  haciendo  mutis  al  foro."^ 

M.  Jesús      (Acercándose  a  consolación  )  Adió,  Consolación. 

(¿ue  zea  por  muchos  años. 
Cíjks.  Adiós,  María  Jesús;  recuerdos  a  tu  mare.  (se 

levanta  y  la  acompaña  hasta  la  puerta.) 

M.  Je.sis      ( Majo.)  ¡Y  a  ve  si  baja  pronto  po  er  pueblo!... 

(jue  dende  que  vinieron   los  gitanos  estás 

nui  perdía. 
Coks.  Adiós,  mujé...  y  no  seas  mal  pensá.  (se  betan 

y  mutis  al  foro  de  María  .losús.    Consolación  se  acerca 
a  Callos  y  hablan  bajo.) 

Curro  (a   Mister  1.".)   ¿Van  ostés  pa  Ronda  o  i>:i 

Gibraltá? 
Mister'  l.o   Nosotros  volver  Gibraltal  en  primer  tren,  t  .^c 

h'Vimfiin.) 
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MuR.  Pues  que  lleven  feliz  viaje. 

MjSTER  1.0    Gracias,  señor  gitano.    (Acercándose  a  Grabiela.)?- 

Mi  tener  mocho  apetito. 
MiSTER  2.0    Mi  más  de  mocho. 
Grab.  Pasar  a  ese  cuarto,  (segundo  derecha.)  Ahora 

les  llevaré  la  comía.  (Mutis  primero  derecha.) 

Mister  l.o   ¡Oh,  yes! 

MiSTER  2.0  ¡Zangirij  verigüetl (mgase  como  está  escrito.  Saludan 
de  nuevo  a  los  gitanos.  Estos  les  contestan  cómica- 
mente y  mutis  primero  derecha.) 

Mur.  (Ya  tarda  er  tío  Colambre! 

Curro  Es  que  de  la  güerta  del  Tajo  acá  hay  dos 

leguas  largas. 

Mur.  jEr  negocio  de  primeral .. 

Curro  Tres  burros  como  tres  bibelotes. 

MüR.  ¿Se  habrán  puesto  tontos? 

Curro  ¡A  ese  no  hay  ternoró  que  se  le  resistal..^ 

¡Por  algo  le  disen  er  rey  der  choro!  (indica  ro- 
bar. Hablan  bajo.) 

CoNS.  (A  Carlos.)  ¡.Jozú...  cuauto  númcro! 

Carlos         Ya  están  liquidaos  los  jornales. 

CoNS.  (Bajo  hasta  el  final  de  la  escena.)  ¿EntonCCS  ya  nO' 

tienes  aquí  na  que  jasé? 
Carlos        Nada.   Se  acabaron  las  obras  de  la  carretera 

y  pagué  a  todo  el  mundo. 
CoNS.  ¿Y...  te  vas  esta  noche?... 

Carlos         Esta  noche. 

CoNS.  (Muy  triste.)  ¡¡DioS  míol!... 

Carlos  No  tengo  más  remedio.  (Pausa.)  ¡Pero  si  tú- 
quisieras! ..  Ya  sabes  lo  que  hablamos... 

CoNS.  No...  no.  Ezo  nunca. 

Carlos         ¿A  quién  pues  temer  si  vas  conmigo? 

CoNS.  A  ese  hombre.  A  su  gente...  ¡Tú  no  zabe! 

En  cuanti  que  supieran  que  por  ti  no  he 
hecho  caso  a  Juan  Manué,  jurarían  vengarse. 

Carlos  El  mundo  es  muy  grande...  No  sabrían  más 
de  no^- otros... 

CoNS.  No  los  conoces.  Nos  buscarían  por  todas 

partes. 

Carlos  Nos  buscarían  en  vano.  Sé  valiente  una 
vez.  El  tren  pasa  a  las  nueve.  (xMira  ei  reloj.) 
Solo  falta  una  hora.  ¡Hasta  luego!  (indica  ei 

mutis.) 

CoNs.  ¡Áspera! 

Carlos        (volviendo  a  escena.)  ¿Qué  quícres? 

CoNs.  ¡No  te  vayas,  Carlos!  ¡No  te  vayas!... 
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Carlos  No  puedo  quedarme  ni  un  día  más.  (Pequeña 
pausa.)  Cuando  estés  sola  saldré  y  hablare- 
mos. (Mutis  a.  la  izquierda,  primer  término.] 

CoNS.  ¡Virgen  der  Carmen!  ¿Por  qué  habré  cono- 

SÍO  a  ese  hombre?  (Mutis  por  la  derecha,  primer 
término.) 

McR.  ríHas  reparao  en  er  inglés  de  la  maleta? 

Curro  Dende  que  llegaron  a  la  posa  no  les  quito 

ojo.  ¡Menuda  sortijita! 

Mor.  ¡Si  salieran  después  a  darse  un  paseo... 

Curro  Hay  que  enterar  al  tío  Colambre. 

MuR.  ^Sabes,  Currillo,  que  tarda  demasiao? 

Curro  Zí  que  tarda.  Er  güerve  ziempre  antes  que 

la  cuadrilla. 

MuR.  ¿Habrá  habió  una  esáborisiónf 

Curro  Ni  pensarlo.  A  ese  tío  no  le  falla  un  gorpe. 

¡Tié  una  atracsión  pa  los  burros  que  con- 
mueve!... 

MüR.  ¡Uy!...  ¡Los  irnotisa!... 

(Se  oye  dentro  ruido  de  palos  y  al  tío  Colambre  que 
grita.) 

Col  (Dentro.)  ¡Toma,  pajolera!   ¡Pa  que  te  ente- 

res!... ¡Me  vi  a  bebé  tu  sangre! 

^Arrecian  los  golpes.^ 
Curro  ¡Ya  está  ahí  esa  fiera!  (van  ai  foro,  abren  la  puer 

ta  y  miran  a  la  derecha  ) 

Col  ¡Mala  puñalá  te  den!... 

(otros  dos  garrotazos.) 

Curro  ¡Pero  tío  Colambre! 

Mur.  Bueno  está  ya. 

(Salen  un  momento.) 

Col.  (Dentro.)  ¡Fuera  too  er  mundo: 

(Aparecen  de  nuevo  llevándolo  cada  uno  de  un  brazo.) 


ESCENA  II 


CORRO,  MORILLO  y  TlO  COLAMBRK 

Col  (Todo  maltrecho.)  iMardita  sea  la  greñí!...  (viene 

a  escena.)  ¡Si  en  lugar  de  ser  una  bestia,  llega 
a  ser  una  presona,  me  la  como  viva!  ¡Cha- 
chipé! 

Curro  ¿Qué  ha  sío  eso? 

-Col  iCosas  de  la  Moi/ma!  ¡Que  se  empeñó  en  que 

nabía  de  ir  por  la  cuneta  y  yo  en  que  no  y 
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asina  hemos  venío  discutiendo  too  er  cami- 
no. Al  llegar,  (indica  ios  estacazos.)  vinimos  a 
las  manos,  y  si  no  mos  separáis,  ¡la  jago  una 
oblea. 

Curro         Y  vamos  a  vé.  ¿Cómo  ha  dio  er  negosio? 

Col  jSuperióI  ¡En  cuanti  que  llegamos  a  la  era  y 

le  hice  cuatro  guiños  a  los  moruchos  se  me 
vinieron  solitos  a  las  manos!... 

Mor.  jComo  tres  gorrionesl  ¡Es  osté  er  señó  Bafles 

de  la  gitanería. 

Curro  ¡José  Maña  y  don  Diego  Corrientes  too  en 

unapiesa!... 

Col  ¡Chachipé!  ¡Como  que  yo  he  nasío  pa  choró!... 

(indica  robar.)  ¡Lo  Uevo  en  la  sangrcl  ¡Er  día 
que  mi  mare  me  echó  ar  mundo,  ya  le  quité 
argo!... 

Curro  riQué  le  quitó  osté,  compare? 

Col.  Pos  le  quité  una  mijita  de  hipo  que  tenía. 

Mur.  ¿Eso  cómo  pué  ser? 

Col,  ¡Porque  se  impresionó  al  verme  tan  feo! 

Curro  ¡Qué  grí^  cioso! 

Cv^L  Bueno.  Al  asunto  Esos  ya  vienen  p'acá  con 

las  bestias.  ¡A  ver  cómo  sus  portáis! 

Mcr.  Descuide  usted,  que  las  pondremos  como 

nuevas. 

CoRro  En  cuanti  yo  las  meta  la  tijera,  y  aquí  er 

seño  Muriíío  les  de  un  barnisao,  ¡no  las  ce- 
nóse ni  su  mare!... 


nSúsica 


Col. 


Curro 

Mur. 
Col. 


Pa  sé  güen  choró, 
hay  siempre  que  tené, 

chachipé, 
mucha  vista  y  un  pesqui 

haré. 

¡Chipén/ 

Y  too  güen  cañí 
tiene  que  diquela 

de  afana, 

sin  jindama,. 

canguelo, 

ni  ná. 

Pa  atrae 
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un  burro  mu  barí 
y  volverlo  (jili, 
hay  que  ser  zajorí, 
darle  coba  con  sal  y  con  gracia, 

y  después 
que  está  bien  esquilao, 
con  un  buen  barnisao, 
ya  está  der  too  cambiao 
y  se  puede  llevar  al  niercao. 

¡Ay,  compare! 
Me  ha  dicho  mi  mare, 
que  en  nada  arrepare 
buscando  er  parné. 
'Col  ^  Que  el  que  afana, 

Curro        .  con  sangre  gitana, 

MuR.  '<  no  tiene  jindama 

al  estaribé, 

(Bailan.) 

¡La  chipén! 


Col 

En  Loja  una  vé 

vimo  un  ternoró 

de  mistó, 

más  blanquito 

que  un  plato 

de  arró. 

OCRRO 

MuR. 

j                    ¡Chaval 

Col. 

Un  poco  de  sá 

pa  haser  el  paripé 

le  enseñé, 

y  en  seguida 

me  jise  con  é. 

Y  en  cuantito 

que  estuvo  esquilao, 

con  un  buen  barnisao, 

se  puso  colorao 

¡lo  mismito  que  un  cangrejo  asao! 

Lo  zacanio 

, 

un  ratito  ar  zó, 

y  en  cuanto  ze  zecó. 

ya  no  lo  conosió 

ni  la  maro  que  ar  mundo  lo  echó. 

Ay,  compare!  etc. 

Los  TRES 

<iue  el  que  afana,  etc. 
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Hablado 


Col  ¡Ele!  ¡Sernos  los  tres  fenómenos  der  arte 

cañí! 
"Curro         \  Y  ole!  Los  reyes  del  transformismo. 


ESCENA  III 

DICHOS,  MACATRUQUI  y  ARACELI 

Arac.  ¡Vamos,  Macatruqui,  que  eso  ya  es  dema- 

Siao!...  (Sale  por  segundo  término  izquierda  persegui- 
da por  Macatruqui,  y  al  encontrarse  con  su  padre 
queda    enmedio    de    la    escena    muerta    de     miedo.) 

¡Pare!... 
Mac.  ¡iVlardita  sea!... 

Col.  ¿Qué  jaséis  vosotros?  ¿Ya  estáis  pegando  la 

jebra? 
Arac.  No,  señor...  Es  que... 

Col  Esto  s'arrematao... 

Arac.  Pare...  ¡Si  me  quiere  con  buen  fin!... 

Mac  .  ¡Sí,  señó!  ¡Yo  me  caso  con  ella!... 

Col  ¿Tú?  ¿Casarte  tú?  ¡Te  va  a  vé  más  negro 

que  er  camisón  de  un  sisquero!... 
MüR .  ¿Por  qué  no  quiere  osté  que  hable  con  ella? 

Col  Porque  es  un  desastrao...  que  no  sirve  pa 

na. 
Mac.  Es  que  osté  quiere  que  yo  jaga  como  tóos 

los  de  la  cuadrilla  (indicando  robar.)  y  yo  no 

sirvo  pa  eso. 

Col.  (Cosjiéndole  por  un  brazo    y    zamarreándole.)  ¡Cálla- 

te, mardesio!... 

Mac.  ¡Ay,  ay,  ay!... 

MüR.  ¡Eso  no  se  dise,  chavea!.;. 

Col.  ¡Eso  se  jase!  Lo  que  es  que  a  ti  te  farta  co- 

rasón!  Y  ya  sabe?  lo  que  te  tengo  dicho: 
¡jasta  que  no  afanes  argo  de  valor,  uo  te 
arrimas  a  mi  Araceli!... 

Mac  .  ¡Pero  si  a  mí  no  me  tira  esa  carrera! 

Col  ¿Es  mala? 

Mac  .  La  carrera  no  es  mala,  ¡no,  señor!  lo  malo  ps 

que  no  la  dejan  ejercer.  Yo  he  nasío  pa  ma- 

taor  de  toros,  ¡eso  es!  (Lloriqueando.) 

CJoL  ¿Pa  mataor  de  toros  y  tié  más  jindama  que 
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una  comadreja?  (a  ios  gitanos.)  No  se  atreve  a 
mirar  pa  la  luna  porque  tiene  cuernos.  ¡Quí- 
tate de  mi  vista,  jindamónl  (Amenazándole.) 

Arac.  ¡Bueno  está,  pare! 

Col  (a  Araceii.)  ¡Y  tú  asómate  a  la  carretera  ^  vé 

si  vienen  esos! ..  |Y  mucho  cuidaito  con  arri 
marte  a  la  vía...  no  sea  que  pase  un  tren  y 
te  atropelle! 

Mac.  ¡Mardita  sea,  home! 

Arac.  í  Aparte  ai  mutis.")  ¡Que  no  sirve  pa  robar  y  a 

mí  me  ha  robao  er  corasón   ;  Mutis  por  ei  foro.) 

Mac.  ( Aparte  )  ¿Que  tengo  mieo?  [Ya  verán  tóos  de 

lo  que  soy  capaz,  sí,  señnr,  ya  lo  verán! .. 

(Finge  mutis  a  la  derecha  y  por  fin  mutis  a  hurtadillae 
por  el  foro  tras  de  Araceli.) 

Col  ¡Este  mocoso  me  pone  los  nervios  de  pun- 

ta!... ¡^lar  fin  tenga! 

Curro  ¡Vamos,  tío  Colambre! ..  ¡Si  elios  se  quieren 

qué  le  vasté  a  jasé!... 

Col.  Ksto  es  una  mardisión   der  sielo...  ¡Que  rai.s 

hijos  se  han  de  ñjá  siempre  en  quien  no  lo 
m  érese!... 

CuRRu  |No  hablosté  así!...  ¡Que  esta  vez  Juan  Ma- 

riné no  va  descaminao!... 

Col.  Dejarme  quieto  a  Juun  Manué...  dejármelo 

quieto...  haserme  er  favo...  ¡Que  pa  una  vez 
que  ha  puesto  los  ojos  en  una  mosita  forma 
me  e.-tá  hasiendo  de  pasa  las  duras'  (indicando 
apuñados.;  ¡Asiua  las  ha  ter.io  siempre  y  ha. 
Jecho,  er  mismo  caso  que  si  le  ladrara  un 
perro  amarrao!...  Bueno,  pues  ahora  está 
desconosííK..  Er  vino  no  lo  cata...  Ca  vez 
que  coge  la  guitarra  se  le  caen  unos  lagri- 
mones como  duraznos!...  ¡Jasta  er  tabaco  le 
sabe  malamente!  ..  ¡La  jeró  se  le  ha  pue.-to 
lo  mismo  que  er  serote!.  .  f]stá  perdió.  .  per- 
dió der  too..  ¡Y  lo  peo  es  que  Consolación  no 
le  jase  cara! 

Corro  No  digastó  eso.  Que  taml)ién  ella  lleva  unos 

días  Jim  triste  y  cavilosa...  Y  azina  no  se 
pone  una  mujé  más  que  cuando  está  que- 
riendo con  ansia. 

MüR.  Ya  s'hablandará. .  Ahora  vamos  pa  drento, 

que  hny  que  jasé  por  la  vía. 

Curro  Y  toma  t'uersas   pa  seguir  treba jando.  (^Con 

fligtio.)  Esta  noche  ha  caío  chapusilia 
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Col.  ¿Sí? 

Curro         Unos  ingleses  que  van  pa  Gibraltar. 

MuR.  ¡Se  traen  una  alhajita  que  es  un  primó! 

Curro         Lo  menos  vale  cien  chulés. 

Col.  ¡No  me  lo  digáis  que  se  me  jase  la  boca 

agua!...    ¡Echar  p'alante...   prinsipeses   der 

choro! 
Curro  ¡Osté   primero,   emperaor  der   latrosinio!... 

(juego  de  escena  encomendado  a  los  actores.  Al  ir  a 
hacer  mutis  por  primero  derecha,  aparece  Consolación- 
por  el  segundo  término  del  mismo  lado  y  se  dirige  aí 
foro.) 

Col.  ¡Ellal  (a  ios  gitanos.)  Andar,  que  ya  voy  yo... 

(Mutis  los  gitanos.  Llamándola.)   ¡Consolaciónl 
(Ella,  que  iba  a  hacer  mutis,  se  detiene.) 


ESCENA  IV 

COLAMBRE  y  CONSOLACIÓN 

CONS.  ¡Tío    Colambre!...    (Duda   y  por   fin   vuelve  a  ini- 

ciar el  mutis.) 

Col.  ¡Áspera,  clavelito  doble!  (Ella  se  detiene  de  nue- 

vo contrariada.)  ¿No  me  pués  escuchar  dos  pa- 
labras? 

CoNS.  Osté  dirá,  (viene  a  escena.) 

Col  Pos  la  cosa  é...  que  como  yo...  (Dándole  vueltas 

al  sombrero.)  y  tú...  (Aparte.)  ¡Mardita  zea...  que 
no  sé  cómo  entrarle!...  (Pausa.)  Pos  mira,  que 
quisiera  hacerte  una  preguntilla. 

CoNS.  Jagasté  las  que  quiera... 

Col.  Er  cazo  e. .  que  como  mi  Juan  Manué  ha 

puesto  los  ojos  en  ti  y  yo  veo  que  tú...  vaya 
que  tú...  tú  va  a  desí  que  yo  me  meto  en  lo 
que  no  m'importa. 

CoNS.  Yo  no  digo  ná... 

Col.  Ea,  pues    allá    va...    (Se    acerca   a    ella  decidido.) 

¿Por  qué  no  le  jaces  cazo?...  ¿Vamos  a  vé?... 

¿No  se  lo  merese?  Más  noble  y  más  hombre 

de  bien  no  lo  hay... 
CoNS.  Es  verdá...  pero  yo... 

Col.  ¿Te  paece  poco  pa  ti?  Ya  zé  que  tu  mare  tié 

parné  y  tú  muchos  humos  en  la  cabeza.  De 

fijo  que  zueñas  con  un  príncipe   encantao... 

2 
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Pero  baja  los  humos,  hija...  baja  los  hunio^ 
Que  zi  ¿T  no  tié  dinero,  tié  mu  buenos  bra- 
zos y  un  corasón  mu  grande  que  vale  más 
que  too  er  oro  der  mundo. 

"CoNs.  Zí ..  pero... 

Col.  ¡Ten  ziquiera  caridá  der  probé!...  Que  está 

pasando  la  penita  negra...  ¿Qué  te  ha  Jecho 
pa  que  asina  me  lo  martirises? 

Coks  .  Zi  yo  no  le  jago  ná. 

■Col.  i¡^í  le  jase!. .  ¡Achare  y  despresio  que  cuando 

se  esta  asina  duelen  mucho!...  ¡Mira  que  tú 
no  zabe  lo  malo  que  es  un  queré  sin  espe- 
ranza! ..  ¡Er  día  que  te  enamores  verás  lo  que 
es  tormento!  ¡Es  no  viví!  ¡Es  la  perdisión  de 
una  presona!...  (rausa  y  suplicante.)  Dale  zi- 
quiera un  poco  de  consuelo. 

OoNS.  ¡Zi   no  es  posible!...   Zi   er   queré  zale  der 

arma...  y...  (Gran  pausa.  El  la  contempla  fija- 
mente.) 

Col.  ¿Quieres  a  otro?  (otra  pausa.)  ¡Ah!...  sí...  ¡Ezo 

é!...  (Indignado.)  ¡Mardesía!... 

CoNS  ,  No...  no...  Ezo  no  .. 

■Col.  Zí...  zí...  ¡Ezo  él...  A  mí  no  ze  me  engaña  .. 

¡Yo  zoy  viejo  y  chanelo  mucho  de  estas  co- 
sas!... 

CoNS.  No...  no...  ¡Le  juraste  que  no!... 

•Col.  ¡No  jures  en  farzo!   ;Zi  ze  te  ve  a  diez  le- 

guas!... (cou  amargura.)  ¡Y  mí  Juan  Manué 
que  no  lo  zabe!...  ;Ay!...  ¿Qué  le  va  a  pazá 
cuando  ze  entere?...  ¡Esto  va  a  sé  su  perdi- 
sión!... Malhaya  er  día  que  vinimo  a  esta 

posa...  (Se  d:rige  al  íoro  y  al  hacer  mutis,  transición. 

Aparte.)  ¡.Jozú!...  ¡mi  Juau  Mauué!...  ¡Yo  le 
esengaño!...  Cuanti  ante  mejó...  (Transición  y 

con  gran  amargura.)  ¡Pobre    hijo  mío!...  ¡Le  VÍ  a 

partí  er  corasónl...  (Gran  i)ausa.)  Pero  no  .. 
no  ..  Yo  no  jago  eso...  ¡Yo  no  le  doy  esa  pu 

ñalá!...  (vuelve  a  escena  y  dice  indignado  a  (Jodso. 
lacion  que  se  acercó  a  la    izquierda   y  miraba   por  est 

lado.)  ¡Mala  zangre!...  Premita  Di('>  que  te 
vea  como  ér  ze  ve...  Queriendo  con  fatiga  y 
despresiá...  pa  que  zepa  lo  que  es  pasa  la 
pena  negra...  Ezo  é...  pa  que  lo  zepa...  pa 
(|lh;  lo  zepa...  ¡MlUrdesía!...  (Mímica  encomendad» 
al  actor  y  mutis  a  la  ilerecha  i>riiner  tírmino.  Empieza 
tt  uuocUecer.) 
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ESCENA   V 

CONSOLACIÓN,  a  poco  JUAN  MANUEL 

Música 

^OoNS .  Sí  que  es  tirana  mi  zuerte, 

sí  que  es  jondo  mi  pesa, 
me  quiere  aquer  que  no  quiero 
y  por  otro  he  de  pena. 

J.  Man.         (Por  el  foro  muj-  alegre.) 

i  Consolación! 
CoNS.  *  ¡Juan  Manué! 

-J.  Man.  Ven,  estrellita  der  sielo; 

ven  pronto,  mi  Consuelo, 
serquita  de  mí. 
CoNS.  Demás  tú  sabes  que  no  puedo. 

J.  Man.  ¡Ven,  gitana! 

('ONS.  De  tus  achares  tengo  miedo. 

►J.  Man.  i  Ven,  serrana! 

Consolación  Juan  Manuel 

¡Que  no  puede  sé!  ¡Escúchame  ya! 

¡Suerta  ya,  Juan  Manué!      ¡Te  tengo  que  habla! 

•j.  Man.  Gitana, 

mi  sangre  no  envenenes, 
¡que  me  matas 
con  tus  desdenes! 
Gitana, 
gitana,  dame  tu  cariño, 

mi  serrana, 
que  muero  yo  por  ti. 

(Con   creciente  exaltación.) 

¡Maldita  la  hora 
en  que  siego  te  he  querío! 
¡Mardito  sea  un  queré 

que  no  pué  sé! 
¡Me  pesa  haberte  conosío! 
XoNS.  No  pases  en  vano 

ya  más  tormento 

por  mi  queré, 

y  orvida,  gitano, 

toitas  tus  penas. 
■  J.  Man.  No  puedo orviarte 
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que  está  muy  jondo 

y;i  mi  queré 

No  quiero  dejarte, 

¡manque  me  muera! 

CoNs.  j  ¡Malhaya  er  queré, 

J.  Man.       \       cuando  es  un  queré  de  verdá. 

y  no  puede  zé! 

¿Por  qué  sufrir? 

¿Por  qué  sufrir  ya  más? 

Mejor  que  así  penar 

¡prefiero  yo  morirl 

Coks.  Gitano, 

premita  Dios  del  sielo 

que  se  acaben 

por  fin  tus  celos. 

Gitano, 

por  mi  no  pases  más  tormento,. 

que  es  en  vano. 

¡Mi  amor  no  puede  ser! 

J.  Man.       (ai  udís.)  Gitana, 

mi  sangre  no  envenenes, 

¡que  me  matas 

con  tus  desdenes! 

Gitana, 

gitana,  dame  tu  cariño 

Mi  serrana, 

¡que  muero  yo  por  ti! 

Los  DOS  ¡Maldita  la  hora 

me  has  ,  , 

en  que  siego  -    ■         queríol 

¡Mardito  sea  un  queré 

que  no  pué  sé! 
|Me  pesa  haberte  conosío! 

Consolación  Juan  Manuel 

¡Nol  ¡Suelta  ya!  ¡Sí!  ¡Ven  acá! 

¡Ya  sabes,  gitano,  ¡Te  juro,  gitana, 

que  m'has  de  orviar!  que  t'has  de  acordarf 

¡Suelta  ya!  ¡Suelta  ya!  ¡Ven  acá!  ¡Ven  acá! 

¡Ya  sabes,  gitano,  ¡Te  juro,  gitana, 

que  m'has  de  orviar!  (jue  t'has  de  acordar! 
¡Suelta  ya!  ¡Ven  acá! 

(Este  final  hu-haíido;  él  por  atrftéraela,  ella  por  dee- 
aulrse.  Termina  el  di"io  arrojándola  ¿-I  al  suelo  en  un 
arranque  de  rHl»ia.) 


—  21   — 


Hablado 


--J.  Man  .  ¿De  moo  y  manera,  Consolación,  que  tam- 
poco hoy  pué  ser  lo  que  te  pido?  (Pausa  e  in- 
dignándose gradualmente.)  Es  decir,  ¿que  ya  no 
valen  ni  constancias,  ni  súplica,  ni  un  queré 
como  er  mió  que  es  cada  vez  más  siego? 
¿De  moo  que  pa  mí  ya  no  hay  esperansa? 
¡Zí!  ¡E  coza  jecha!  ¡Ca  vé  que  hablo  contigo 
te  encuentro  peo!... 

CoNS .  Comprende  Juan  Manué  que  me  pides  un 

imposible. 

J.  Man.  Imposible  é  que  no  huyas  cuando  marrimo 
a  ti  pa  decirte  too  lo  que  te  quiero. 

CoNS.  ¡Suértame,  Juan  Manué!...  ¡Déjame!...  (consi- 

gue desasirse  de  él   y  se  retira.) 

J.  Man.       ¡Pos  mira,  tié  que  sé!.. 
CoNS.  ¿Quién  lo  manda? 

-  J.  Man.       ¡Mi  voluntad,  que  no  tié  más  ley  que  la  de 

mi  garlochí!.. 
CoNS.  ^Señalándose  el  corazón.)  ¡Aquí  no  manda  nadie! 

J.  Man.  ¡Pos  será!...  ¡o  zi  no!...  (Avanza  resuelto  hacia  ella, 
siendo  detenido  por  el  tío  Colambre  que  se  asomó  al 
final  de  la  escena  por  el  primero  derecha  y  entró  hace 
un   momento.) 

Col.  ¡Juan  Manué!. . 

J.  Man.       ¡Pare!... 

'  Col.  ¡Deja  a  eza  arrastra!  (Bajo  a  Juan  Manuel.)  ¡Por 

vía  e  Dio!...  ¡Paese  mentira!...  ¡Eza  no  mere- 
se  que  tú  la  mires!... 
■  J.  Man.       ¡Ezo  no!  ..  pare,  ezo  no. 
Col.  ¡No  tié  corasón!    ¡No   tié   zangre   gitana!... 

(Transición.)  Anda,  vente  conmigo. 

-  J.  Man.       ¡Déjeme  osté!...  ¡yo  zé  lo  que  me  hago! 
Col.  ¿Tú  que  vá  a  zabé,  loco?  ¡Zi  estás  jacharao 

perdió!  ¡Anda  pa  dentro!... 
J.  Man  .       ¡Suélteme  osté! 

Col.  ¡Que  no,  vaya!...  (Luchan  un  momento.) 

J.  Man.       (Suplicante.)  ¡Quc  me  muero!... 
'^CoL.  (En  el  empujón  final.)  ¡Peor  es  quc  sc  burlc  de 

ti!  (Mutis  de  los  dos  a  la  izquierda.  Pausa.  Consola- 
ción llora  y  va  a  hacer  mutis.  En  este  momento  sale 
Grabiela  por  segundo  derecha.) 
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ESCENA  VI 

CONSOLACIÓN    y    GRABIELA,  despuSs   COLAMBRE,    CURRO,   MU. 
RILLO  y  por  fin   MACATRUQÜI 

GraB.  ¡Consolación!  (Ella  se  limpia   rápidamente    las    lá 

grimas.  Grabiela  se  acerca  y  la  contempla.)  ¿Qué  68 

e?o?...  ¿Estás  llorando? 

Coks.  No,  mare,  no.,    (síq  poder  disimular   su   emoclóu.) 

Gkab.  De  fijo...  A  ti  te  paza  argo...  (cestos  negativos 

de  ella.)  Zí'zí...  Tú  estás  enamorica...  (cestos 
negativos  de  ella.)  Y  yo  zé  de  quién... 

Coks.  (Asustada.)  ¿Osté? 

Gr.^b.  Zí  zeñó...  De  Juan  Manué. 

CüN'S.  Le  juraste  que  no... 

Gkab.  No  sé  a  qué  viene  el  ocultarlo. ..  Yo  no  te 

he  de  contraria  ..  Zólo  te  pido  una  coza... 
Que  mires  bien  en  (]uién  pone  tus  ojo...  Er 
queré  es  como  un  arcausi ..  mu  bonito  en  la 
mata...  pero  vas  a  cogerlo  y  te  jiere  la 
mano...  (Transición.'  Vamos,  Cuéntame  tus  pe- 
na... Descansa  en  mí  tu  pensamiento  ..  ¿En 
quién  mejó  que  en  tu  mare?... 

COXS  .  (Koiapieiulo  a  llorar  y  cayendo  en  brazos  de  Grabiela.) 

¡Mare!...  ¡Mare  de  mi  arma!... 

GrAB.  ^'aya,     ven    aquí..     (Llevándola    a    la    izquierda.), 

Dímelo  loo  ..  Cuéntazelo  a  tu  mare...  (.Mutis 

las  dus  al  segundo  izfiuierda.) 

Música 

(Sale  Colambre  con  sigilo  por  segunda  (l?recha  «icuido 
de  Curro  y  Murillo.) 
Col.  (a  Curro  y  Murillo.) 

Vamos  despa&ito, 

muclm  precaución. 

Andar  con  cuidao. 

que  er  negosio  es  mu  delicao. 
CuRKO  ^       Ya  se  van  los  mister 

MiJH.  s       por  aquer  corra. 

(señalan  al  sitio  por  donde    han  .salido.) 

¡Si  nos  Talla  er  ncgosio, 
buena  se  va  a  arma! 
Curro  Yo  nCachunto  por  allí. 

(Sfíiiilii  un  lado  del  foro.) 
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MuR.  Yo  V03'  p'allá. 

(Seiiftla  lado  contrario.) 

Col.  [Mala  puñalá  sus  den 

zi  no  hacéis  lo  que  he  dicho  ya! 

(Mutis  de   los  tres  por  el  foro.  Tola  esta  escena  mími- 
ca acentuada.) 
Mac.  (Por  segunda  derecha.) 

Ya  saHeron  los  ingleses. 
¡Qué  ocasión  para  afanar! 
¡Si  no  afanas,  Macatruqui, 
la  chávala  no  tendrás! 

(Husmea  y  corre  de  un  lado  para  otro    cómicamente.)- 

HabBado  sobre  la  música 

¡Si  yo  me  atreviera!  Pero  no;  yo  no  sirvo  pa 

eso...  (Momento  de  indecisión.)  ¡Por  SU  Cariño 
too!  ¡Voy  a  debutar!  (Hace  mutis  corriendo  por 
el  foro.  Sigue  la  orquesta  hasta  el  final  del  cuadro.) 


LSCKNA  Vil 

CONSOLACIÓN,    después  CARLOS 
Consolación  sale  por  el  segundo   término  derecha  llorando 

CoNs .  ¡Dios  mío!...  ¡Dios  mío!  ¡Qué  voy  a  jasé  yo!... 

(Pausa.)  ¡Zí!...  No  tengo  más  remedio.  ¡Y^o  no 
podría  sufrir  más  de  esta  manera!...  (se  acerca 

a  una  mesa  del   primer  término  y  escribe.) 

SVIiísíca 

(Hablado  sobre  la  orquesta.) 

Mare. .  una  pena  escondía 
tengo  que  mi  arma  zofoca. 
Zé  que  le  quito  la  vía... 
Perdonémoste...  estoy  loca, 

¡mare  mía! 
Me  enseñó  un  hombre  a  queré 
y  siega  por  él  estoy. 
Mi  zino  ar  zuyo  junté 
y  con  él,  mare,  me  voy... 
¿Aonde.me  lleva?,  no  zé, 
¡Adiós,  mare!  Una  ilusión 
arrastra  mi  corasón; 
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por  mi  ziierte  no  ze  añija 

y  perdonosté  a  zu  hija 

la  probé,  Consolación. 
Cari  os         (por  la  izquierda  segundo  término.)  Bueno,  Con- 
solación... No  hay  tiempo  que  perder...  ¡Aqui 
nuestra  desdicha!...  Conmigo  la  felicidad... 
¡Elije!  .. 

•Coks.  (Arrojándose   en    sus  brazos.)  ¡Carlos!...  ¡Carlos!... 

(inician  el   mutis  lentamente.) 

-Carlos  ¡Gitana  mía!  ..  (Se  oye  a  lo    lejos    el    coro    de    gi- 

tanos.) 

■CoNs.  ¡Júrame  que  no  me  dejarás  nunca!... 

Carlos         ¡Te  lo  juro!... 

CoNS .  Mira  que  entre  nosotros  er  juramento  es  sa- 

grao.  ¡Y  er  que  jura  y  engaña  tiene  pena  de 

muerte! 
Carlos         ¡Te  lo  juro!...  Anda  pronto..  La  estación  está 

cerca. .  Vamos.:,  vamos...  (Abre  la  puerta  del 

foro.  Efecto  de  luna  que  ilumina  completamente  la  vía 
férrea.  Se  escucha  a  lo  lejos  el    Coro    de    gitanos    que 
vuelven.) 
OONS.  ¡Mi  gente!...  (Huyen  en  dirección  opuesta.) 

(e1    Coro  .«e   acerca  y   al   fin  entran   en    escena;    salen 
,Tuan  Man-iel  y  .\raceli   por  primera  derecha.) 

Música 


•GiT.  (Dentro.) 

Andar 
por  el  niundo  sin  patria  ni  hogar... 

Sufrir 
sin  consuelo  y  errante  vivir... 
¡Qué  triste  sino 
el  eterno  cauíinar! 
¡Qué  largo  es  el  camino  de  la  vida, 
.^i  el  alma  ve  perdida 
la  esperanza  de  llegar! 

Coro       ,  (Dentro.) 

jAy,  gitanillo, 
ven  aquí,  a  mi  vera; 

que  tu  gitana 
con  afán  te  es})era! 
Ven  pronto,  que  con  ansia 

yo  te  camelo, 

y  mi  consuelo 

tan  solo  tú  serás. 
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(Entran  por  el  foro,  formando  parejas,  el  Coro  de  Gi- 
tanos y  Gitanillos.  En  este  momento  la  luz  de  la  luna 
cae  de  lleno  sobre  la  escena.  Al  entrar  el  Coro,  repite 
la  canción  del  gitano.) 

Andar 
por  el  mundo  sin  patria  ni  hogar. 
Etc.,  etc. 

(Empieza  una  gran  zambra.  Varias  parejas  bailan,  in- 
cluso los  Gitanillos,  mientras  todos  jalean.  Gran  cua- 
dro de  alegría  y  de  color.) 

"Coro  Tus  ojos  marean,  chiquilla, 

lo  mismito  que  la  manzanilla. 
Ezo  e  grasia  y  zandunga  gitana, 
a  mí  m'entran  gana 
también  de  baila. 
Pues  báilate  pronto,  gitano. 
(Arza  y  niueve  tu  cuerpo  zerrano! 
¡Anda,  niño,  no  tenga  azaúra, 
que  con  tu  jechura 
me  pones  chala! 

¡Arza  y  ole! 
¡Arza  ya  y  mueve  tu  cuerpo  baré! 

¡Arza  y  ole! 
¡  Arza  ya  y  mueve  tu  cuerpo  baré! 
Ellas  Pues  báilate  pronto,  gitano. 

Etc.,  etc. 
Ellos  Tus  ojos  marean,  chiquilla. 

Etc.,  etc. 

(ai  terminar  el  baile,  gran  animación  y  alegría.  Voces 
de:  "¡Toma  otra  caña!'.  — "¡Bendita  zea  tu  cuerpo,  gra- 
ciosa!» Etc.,  etc.) 


ESCENA  Vm 

fen  seguida   llegan    TIO    COLAMBRE    y    MACATRUQÜI,    CURRO    y 
SEÑÓ  MURILLO,  cabizbajos  y  tri.stes  por  el  foro 

Hablado  sobre  la  orquesta 

Col.  ¡Mardita  zea!  Nos  ha  estropeao  er  negocio 

er  chavea  este. 
-Mac.  Ya  le  dijasté  que  yo  no  servía  pa  eso... 

(En   seguida  sale  seña  Grabiela   por  primero  derecha.) 

■Grab.  [Consolación!  ¡Consolación!  (Llamándola,  a  ios 

gitanos.)  ¿No  han  visto  ostedes  a  mi  Consola- 
ción? 
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Col.  No,  señora...  No  la  hemos  visto...  ¡Ni  farta 

que  nos  jase!... 
J.  Man  .        No  digasté  eso,  pare... 
Col.  Tú  te  callas  la  boca. 

Grab.  (Se   asoma  a  una  lateral   j'  por  íin    repara   en  la  carta 

que  dejó  Consolación  sobre  la  mesa  del  primer  térmi- 
no.) ¿Eh?  ¿Qué  es  esto?...  ¿Qué  dise  aquí?... 

¿Pero  cómo  es  posible?...  (Se  acercan  todos.) 

J.  Man.        ¿Qué  pasa? 

Gkab.  ¡Mi  hija!...   ¡Mi  Consolación!...  ¡Ze  ha  dio!... 

J.  Man.        ¿Que  ze  ha  dio?... 

Grab.  ¡Ahora  en  er  tren!...  ¡Aquí  lo  dise!...  (Mostran- 

do la  carta;  todos  se  acercan;  el  señcr  Murillo  se  la 
arrebata  e  intenta  leerla;  Grabiela  se  separa  del  grupo.) 

Curro  ¿  ^  onde  lo  dirá? 

MuR.  ¡Cuarquia  zabe!.,.   ¡Ninguno  entendemos  de 

letras!  (juan  Manuel  corre  a  la  puerta  y  es  detenido 
por  Colambre.) 

Col.  ¿Aonde  vas  tú? 

J.  Man.  ¡Por  ella! 

Col.  ¡Quieto!  ¡Tú  no  zale  de  aquí!... 

J.  Man  ¡Dejémoste!  ¡Entoavía  liego  a  tiempo!... 

Col.  No...    ¡Tú  no  te   pierdes!    (juan  Manuel  consigue 

apartarlo  y  corre  al  foro.)  ¡Juan  Manué!...  (Corre 
tras  él;  se  oye  el  silbato  del  tren  ) 

J.  Man  .  (Deteniéndose  súbitamente.)  ¡El  tren!  (Desesperado.) 

Col.  ¡El  tren!  (ídem.) 

Grab.  (^Amargamente.)  ¡El  tren!  (Precipitanse  todos  al  foro; 

gran  pausa.  La  orquesta  imita  el  paso  del  tren,  que 
oyen  todos  consternados.  En  seguida  corre  Grabiela  al 

foro.;  ¡Hija!...  ¡Hija  de  mi  arma!  (cae  eu  brazos 

de  Araceli.) 

I 


A'-.c.  ,(»!uién  lo  hubiera  dicho 

J.Max.  ¡Perdía!  ¡Perdía  pa  siempre!  Yo  la  encon 
traré.  ¡No  Ihn-osté,  seña  Grabiela!  Yo  la  en 
contraré...  Yo  la  encontraré...  ^Teióu.) 

r^lUTAClON 

intermedio   musical 


NOTA  IMPORTANTE.  Se  recomienda  a  los  Di- 
rectores de  escena  que,  en  todos  U)S  teatros  en  que  la 
amplitud  del  escenario  li>  consienta,  cruce  el  tien  rápi- 
damente por  el  loro  en  el  momenti)  (jue  la  orquesta 
imita  su  pas(j,  por  ser  de  gran  electo  escénico. 
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CUADRO    SEGUNDO 


En  Granada.  Telón  corto  de  calle.  En  el  centro  y  ocupando  casi 
toda  la  escena,  fachada  principal  de  Café-Kursaal,  de  construc» 
ción  moderna.  Grandes  vidrieras  transparentes,  tras  de  las  que.se 
vislumbran  mesas,  sillas,  etc.,  etc.  En  la  puerta  forillo  blanco  y  a 
un  lado  elegantes  portiers.  En  la  pfirte  superior  dos  grandes  focos 
eléctricos  y  letreros  transparentes  que  dicen:  "LA  ALEGRÍA.  CA- 
FE-CONCERT.»  A  la  derecha  gran  tira  anunciadora  que  dice: 
«TODAS  LAS  NOCHES.  GRAN  ÉXITO  DE  CONSOLACIÓN  LA 
GITANA.  LA  REINA  DEL  CANTE  FLAMENCO.  PRÓXIMAMEN- 
TE   NUEVOS   DEBUTS.» 


ESCENA  PRIMERA 

MACATRUQUI.    A  poco    COLAMBRE    y    ARACELI.  Al  levantarse  el 

telón   óyese   dentro   del   Kursaal    y   acompañada    por  guitarras   una 

canción  coreada 

Música 

CaNT.  (Dentro.) 

Mi  vecina  Colasa, 
que  es  más  vieja  que  una  pasa, 
se  casó  con  un  guasa 

{sarasa! 
de  buena  casa. 
Y  no  sé  lo  que  pasa, 
pero  dice  la  Colasa 
que  de  noche  el  sarasa, 

¡qué  guasa!, 
no  viene  a  casa. 
Pasan  cosíbilis 
muy  sandunguíbilis 
por  las  nochíbilis 
en  el  mundibilis. 
¡Qué  gachoncíbilis 
tan  graciosí bilis; 
qué  sarasíDilis 
sinvergonzónl 
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Coro  (Dentro.) 

Pasan  cosílñlis 
muy  sanduDguíbilis. 
*  Etc.,  etc 

(ai  terminar  se  oyen  grandes  aplausos  y  gran  algazara, 
que  acaban  en  seguida.') 

Hablado 

jVIaC.  (Que    aparece  por  una   lateral   y  examina  la    fachada. 

Al  acabar  la  canción.)  ¡Aquí  tié  que  Serl...  (Des- 
pués de  un  momento  de  indecisión,  entra  en  el  Kur- 
saal.  Vuelve  a  oiise  el  jaleo  dentro.  Sale  en  seguida 
Macatruqui    y    ])ermanece    en  la   puerta    escuchando.) 

¡Cliavó!  ¡Vaya  una  juerguecita  que  se  traen 

ahí  dentro!  (Hace  señas  a  tío  Colambre  y  Araceli  de 
que  se  acerquen  y  salen  estos  también  con  sigilo  por 
la  misma  lateral  que  Macatruqui  y  mirando  asombrados 
a  todas  partes.  Deja  de  oirse  dentro  la  guitarra.) 

•Col.  ¿Es  aquí? 

Mac.  Aquí  es...  Ya  he  preguntao... 

Arac.  ¡Qué  casa  más  presiosa!...   [Qué  rebonita  de- 

be ser  por  drento!... 

Mac.  ¡Un  zalón  que  es  un  ascua  doro!,..   ¡Disen 

que  en  too  Grana  no  hay  otro  mejó!...  ¡Jasta 
los  camareros  gastan  fraculín! 

Arac.  ¡Qué  derroche! 

Col.  ¿Aonde   andarán  esos?   (Escudriña  por  una  late- 

ral y  Araceli  y  Macatruqui  por  la  otra.) 

Mac  Por  aquí  no  ze  ven. 

Col.  (a  Macatruqui.)   Mira  n  vé  zi  están  ahí  (señala 

al  Kursaal.)  y  échalos  p*acá...  (Mutis  de  Macatru- 
qui. Transición.)  ¡Malhaya  er  día  que  vinimo  a 
Grana,  home!... 

Arac.  ¿Y  por  qué  hemos  venío,  pare?... 

Col.  Un  negosillo  que  hay  entre  manos...   Pero 

si  yo  me  calo  que  está  aquí  esa  mujé,  cuar- 
quié  día  venimo...  ¡Primero  me  ajorcan!... 
¡Ojalá  y  no  lo  tengamos  que  sentí! 

Arac.  Ya  verasté  cómo  no  pasa  ná... 

Col.  ¡Dios  lo  haga!...  ¡Que  Juan  Manué  s'ha  era- 

jicñao  en  vení  esta  noche  a  verla  y  zi  la  ve... 
¡zi  la  vepué  jasé  una  esaborisión!... 

Arac  ^rPero  cómo  ha  zabío  (jue  está  ella  aquí  de 

cantaoraV 
•Col.  Por  Juanillo  er  chavea,  que  está  de  moso  en 
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■  una  fonda  de  la  Alhambra  y  ze  l'ha  encon- 
trao.  ¡También  es  mala  estrella!...  ¡Ya  que 
había  pasao  un  año  y  empesaba  a  orviarla!... 

Arac.  ¡Eso  no!...  ¡Er  no  la  orvía!  ¡Ni  un  día  siquie- 

ra ha  dejao  de  mentarla!...  Toas  las  maña- 
nas en  cuanto  nos  queábamos  solos  s' arri- 
maba a  mí  p'hablarme  de  ella...  Y  cuando 
supo  va  pa  seis  meses,  que  er  charrán  que 
ze  la  llevó  la  había  dejao,  estuvo  una  témpo- 
ra tan  loco  y  fuera  de  sí  ¡que  hasta  hablaba 
solo!...  ¡y  no  dormía,  pare!...  ¡no  dormía! 

Col.  ¡Pajolera  mujer!...  ¡Y  desían  que  era  güeña! 

¡Si  no  se  pué  uno  fia  de  ninguna! 

Arac.  ¡No  digasté  eso!... 

Col.  ¡Sólo  ha  habió  un  hombre  que  pudo  estar 

seguro  de  la  suya!  Nuestro  pare  Adán...  ¡Y 
ese,  porque  no  tenía  competiorl... 


ESCENA   II 

COLAMBRE,      ARACELI,      CURRO,     MURILLO      y      MACATRUQUl 

Mac.  (saliendo  del  Kursaai.)  ¡Cámara!  ¡Esto  es  un  pa- 

lasio  encantao! 
Col.  ¿Ha  venío  Juan  Manué? 

Mac.  Entoavía  no. 

Col.         >    Mas  vale  así.  ¿Y  esos? 

Mac.  (señalando  al  señor  Curro  y  Murillo   que   aparecen  en 

la  puerta  del  Kursaal  completamente  borrachos,  cogi- 
dos   del    brazo   y   canturreando   la   canción  de  antes.) 

¡Místelos!... 
Col.  ¡Malos  mengues  zus  lleven!...  ¿Pero  asina 

estáis,  mardesíOS?  (Macatruqul  llama  a  Araceli  y 
ambos  se  asoman  al  Kursaal.) 

Curro  (Adelantándose.)  Es  que   hemos  hecho  una 

apuestesita  sobre  cuar  de  los  dos  era  más 
valiente... 

M  üR.  Y  yo  he  ganao. 

Curro         No,  zeñó...  que  he  ganao  yo... 

MüR.  ¡Ay^  qué  tío  más  grasioso!...  ¿Pero  te  va  a 

pone  conmigo?  ¡Malange!...  ¡Zi  yo  zoy  un 
chaca!  ¡Me  miro  en  un  espejo  y  m'^asusto  de 
mí  mismo! 

Curro  ¡Ezo  no  es  na! ..  ¡A  mí  me  cayó  un  día  un 

rayo  a  los  pie  yl... 
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MuR.  (oon  chunga.)  Y  le  pegaste  una  pata  .. 

Curro  No,  zeñor...  Que  le  arrecogí  der  suelo  y  me 

lo  metí  en  er  borsillo.  Eso  es  valentía. 

MuR.  ICso  es  un  bolón  mu  grande. 

OoL.  (Furioso.)  Bueuo...  Esto  s'aiTematao...   Vos- 

otros lo  que  sois  unos  sinvergüenzas,  que 
zus  habéis  bebió  las  dos  lúas  que  os  diñé  en- 
denantes. 

Curro  Esa  es  la  fetén... 

MuR.  No  íbamos  a  espera  a  Conzolación  rezando 

er  gori-gori..  [  ligo  yo! 

Col.  ]Paese  mentira!...  Sus  traigo  aquí  esta  noche 

pa  que  no  haiga  una  trigedia  y  sus  metís  en 
juerguesita.  ¡Ese  es  el  apego  que  me  tenéis! 

(curro  y  Murillo  se  van  enterneciendo  cómicamente 
cada  vez  más.  y  poco  a  poco  van  sacando  cogidos  de 
un  extremo  los  pañuelos    de   las   fajas.)    ¡Esagrade- 

síos!...  ¿Qué  sería  de  nosotros  si  mi  Juan 
Manué  jiciese  aquí  esta  noche  una  soná?  Er 
a  presidio  ..  Ella  al  otro  barrio.  ¡Yo  a  diñar- 
la de  pena!...  ¡Vosotros  a  diñarla  de  ham- 
bre!... ÍCurro  y  Murillo  por  fin  sacan  los  pañuelos,  y 
se  les  caen  al  suelo  cucharillas,  platillos,  terronts  de 
aziícar,  etc.,  etc.) 

Curro  ¡No  sea  osté  agorero,  home! 

MüR.  ¡No  digasté  eso,  por  su  salusita,  que  es  mala 

pata! 
Col.  (por  las  cucharillas,  etc.)  ¡Ay,  mi  mr.re!...  ¿Pero 

qué  sirnifica  esto? 

Curro  (Que  intenta  en  vano  recogerlo  todo  del  suelo  precipi- 

tadamente pero  se  lo  impide  la  borrachera.)  ¿Osté  86 

cree  que  esos  gachos  (Por  ios  del  Kursaai.)  no 
iban  a  sudar  las  dos  pesetas?  (Macatiuqui  y 

Araceli  que  vienen  a  escena  les  ayudan  a  recogerlo 
todo.) 

Mur.  i  Como  que  se  nos  iban  a  di  de  rositas!!.. 

Col.  ¡Andarse  con  ojo  y  no  dirse  de  las  manos, 

que  esto  está  sembrao  de  garabias!  Y  vamos 
pa  dentro,  no  sea  que  venga  eze  y  ze  nos 
pase.  Así  chamullaremos  un  rato  der  negó- 
sio. 

Curro  ^Der  íjue  nos  ha  traío  a  (íranA? 

Col.  Der  inesmi.  Como   nos  sarga  bien  vamos  a 

echa  autoplano. 

Mur.  Digasté,  tío  (Colambre.   Yo  con  un  becicleta 

me  í^'ontento... 


t;üL. 


tJUKRO 
-MüR. 

Curro 

MUR. 

Col. 
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(a    Macatruqui    y    Araceli.)    Y    VOSOtrOS    aquí  a 

diquelar.    Y   en   cuanto   lleguen,   llamáis. 

Pero  Cá  uno    por    ZU    lao...   (indica  derecha  e  iz^ 

quierda.)  ¡Que  Siempre  habéis  de  estar  jun- 

tos!...  ¡Pareseis  la  sopa  y  er  cosió! 

(a  Colambre.)  Ahora  le  voy  a  orsequiar  con 

un  chatito. 

Y  yo... 

Pa  que  no  nos  llamosté  desagradesíos...  Pero 
yo  primero... 

Primero  yo,  que  he  ganao  la  apuesta... 
Haya  paz,  señores...   Me  tomaré  dos  chatos 
a  la  vez  y  asunto  terminao.  (muUs  de  ios 

tres  al  foro.) 


ESCENA  III 


MACATRUQUI  y  ARACELI 


U 


.\C. 


Arac. 
Mac 

Arac. 

Mac. 

Arag. 

Mac. 


Arac. 
Mac 


Arac. 

Mac. 

Arac. 
Mac. 

Arac. 
Mac. 


(a  Araceli,  que  en  cuanto  se  marcha  Colambre  va  a 
asomarse  al  Kursaal.)    No    te    asome,  mulé    QUe 

te  va  a  ve  tu  pare... 

¡Es  que  me  encanta  eze  salón! 

¡Porque  te  tiran  las  tablas!...   ¡Cómo  a  mí  lo 

otro!...  Porque  ese  es  nuestro  sino. 

(Que  por  fin  se  acercó  un  momento    a   la   puerta.)  Se 

conose  que  aquí  viene  gente  de  parné. 
¡Si  vieras  que  señoritas  más  retepresiosas! 
¡Macatruqui!... 

Con  unos  vestios  por  aquí...   (señala  a  las  rodi- 
llas.) y  unos  descotes  por  aquí...  (señaia  ei  pe- 
cho de  ella.) 
(Enojada.)  Mucho  CUidaíto... 

No  te  enseles,  chiquilla...  Ya  sabes  tú  que 
pa  mí  no  hay  más  que.  una  mujé  en  er 
mundo. 

¿Quiénes,  Macatruqui? 
¡La  uniquita  que  me  jase  pena!  ¡Tú  mismi- 
ta, que  m'has  güerto  tábiro! 
¡Ponderativo! 

Que  a  tu  pare  le  ajorquen  mañana  mismo 
SI  te  miento. 

¡No  mardigas,  que  me  da  mieol 
¡Es  la  chipén! 
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Arac.  Dame  una  prueba 

Mac.  f.;Quiés  que  te  lo  iga  delante  e  la  gente? 

Arac.  ¡Mejó  es  que  me  lo  igas  elante  er  cura! 

Mac.  Eso  te  lo  igo  yo  elante  er  cura  y  del  arzobis- 

po... y  jasta  de  un  sargento  de  la  Guardia 
Civí. 

Arac.  Pos  te  vi  a  contá  una  cosa  que  soñé  anoche, 

que  pué  que  paze.  Dicen  que  lo  que  se  sue- 
ña paza.  Tú  verá.  Yo  era  cantaora  y  tú  ma- 
taor  de  toros. 

Mac.  ¡Ole!...  Como  er  Gallo  y  la  Imperio. 

Arac.  Pero  sin  reñí... 

Sllíúsica 

Arac.  De  los  tablaos 

reina  era  yo, 
por  mis  hechuras  retrecheras 
y  mis  coplas  de  mistó. 
Mac.  De  los  toreros 

yo  era  el  me  jó, 
pues  ni  Belmonte 
ni  er  Gallito 
saben  de  eso  más  que  yo. 
Arac.  Y  ahora  verás 

si  es  la  verdá, 
si  yo  a  la  Imperio 
pueo  deshanca. 

(Se  pone  el  sombrero  ancho  de  él  y  se  envuelve  en  el 
matón,  imitando  a  la  Imperio.) 

Me  arranco  por  una  copla 

de  esas  gitanas 

que  yo  me  zé, 

con  mucho  estilo, 

con  mucho  aqué. 

Me  arrimo  a  las  candilejas 

llevando  asina 

mi  cordobés, 

moviendo  el  cuerpo 

con  esbeltés, 

¡y  con  grasia  de  la  chipénl 

Y  dando  pasitos 

toreros,  cortitos, 

se  güerve  Dios  loco 

con  eíite  vaivén. 

(K1  la  jalen.) 
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Mac.  (Hablado.)  Y  luego  me  arrimaré  a  tu  parco  y 

diré:  ¡Va  por  ti,  arma  mía! 
Arac.  y  recogiéndome  la  falda  una  mijita, 

y  levantando  muy  risueña  la  carita, 
me  tendrán  que  desí:  ¡ole  ya 
tu  zá! 
¡Viva  tu  grasia! 

Y  revolviéndome  con  grasia  muy  torera, 
saludaré,  pa  concluir  de  esta  manera; 

y  tendrán  que  aplaudir  a  rabiar 
la  mar. 

Tú  lo  verás. 
Mac.  (Hablado.)  Pues  ahora  verás  tú  lo  que  yo  ha- 

ría en  la  plaza.  Vas  tú  a  ver  hechuras. 
Primero,  capote  ar  brazo, 
yo  espero  ar  bicho 

junto  ar  torí, 

y  si  se  arranca 

le  quiebro  así. 
Jugando  muy  bien  los  brasos, 
y  junto  ar  cuerno 

mi  garlochí, 

luego  atoreo 

de  ole  que  zí. 
¡Que  me  zé  yo  muy  bien  señi! 
Y  a  luego,  tres  pares 
al  quiebro  le  pongo, 
ganando  la  cara 
con  grasia  cañí. 

(aila  le  jalea  ) 

(Hablado.)  Y  en  seguida  me  voy  pa  tu  parco 
y  digo:  ¡Va  por  esos  ojos,  más  negros  que 
la  penal 

Y  perfilándome  serquita,  de  este  modo, 
en  las  agujas  yo  la  espá  meto  hasta  el 

[codo, 
y  verás  la  ovasión  que  me  dan; 
¡la  mar! 
¡Hasta  la  oreja! 

Y  derrochando  simpatía  y  sal  torera, 
saludaré,  pa  concluir  de  esta  manera. 

Y  tendrán  que  gritar:  ¡ole  ya 

tu  zá! 
¡Tú  lo  verás! 

(indicando  el  mutis  cogidos  del  brazo.) 
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^  ' torea, 

me  vendrás  a  buscar, 

¡ole!; 

y  der  braso,  muy  juntitos, 

iremos  a  descansar. 

(Todo  el  número  muy  movido  y  accionado.  Al  final, 
pueden  llegar  a  ha«;er  mutis  al  foro,  volviendo  en  se* 
guida  a  escena.) 

Hablado 

Mac.  ¡Ole!...  ¡Viva  mi  reina! 

Arac.  ;No  te  entusiasme,   Macatruqui...  que  esto 

no  ha  sío  más  qne  un  sueño! 
Mac.  ¡Qué  va  a  ser!...  ¡Ese  es  nuestro  sino!...  ¡Con 

onsa  de  oro  te  tienes  tú  que  desayuna!. . 


ESCENA     IV 

DICHOS  y   CONSOLACIÓN 

Arac.  (Reparando  en  Consolación,    que  sale  decidida  por  la 

izquierda,  más  cuidada  en  el  vestir  que  en  el  cuadro 
anterior  y  se  dirige  al  foro  sin  reparar  en  ellos.)  ¡Cou- 
SOlasiÓn!...  (Esta  se  detiene.) 

Coks.  ¡Araceli!...  (pausa.) 

Mac.  (Aparte  )  ¡Cóiiio  ha  cambiaol...  ¡Si  paese  otra! 

CoNs.  ¿Qué  haseis  aquí? 

Mac.  Fos  na...  que  llegamos  antié  a  Grana,   y 

como  Juan  Manué,  desde  aquello,  está  que 
no  sosiega  y  s'ha  empeñao  en  vení  a  verte... 

Arac.  Pos  dijimos,  vamos  a  avisarle...  no  sea  que 

con  la  mordeura  e  los  celos  se  güerva  loco 
y  le  jaga  argo  malo... 

C'oNS.  Juar.  Manué.,.   no  tié  que  jaserme  na,  por 

que  yo  na  le  Jecho...  Si  er  puso  sus  ojos  en 
mí. .  no  tuve  yo  la  curpa...  ¡Curpable  es  er 
que  engaña,  el  que  miente  amores!...  ¡Er 
sabe  de  más  que  en  mí  no  vio  esperansa!... 

Arac.  Cuando  se  siega  de  cariño  no  se  ven   eaad 

coicas... 

Mac.  Conque  vete  de  aíjuí...  (^ue  no  te  encuentre... 

Arac.  (¿uítate  de  enmedio...  (Tiran  de  i-iia.)  ¡Por  ta 

salusita!... 
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CoNS.  No  pueo...  Tengo  que  canta. 

•  AraC  .  Esta  noche  no  ..  (como  antes.) 

CONS.  Yo  no  tengo  que  temer  de  naide...  ¡Mi  úni- 

co pecao  ha  sío  queré  con  locura  a  un  hom- 
bre!... ¡Y  ese  ya  lo  he  pagao!...  (casi  llorando.) 
¡Bien  cayó  sobre  mí  la  mardisión  de  tu  parel 

Arac.  (Arrodillándose.)   ¡Vete,   por  Dios,   Consola- 

sión!...  ¡Por  tu  maresita  que  se  muere  de 
pena  dende  aquella  noche! 

(Consolación  llora.  Por  fin  Macatruqui  consigue  empu- 
jarla hacia  la  derecha.  -\.raceli  se  levanta  y  le  ayuda.) 

CoNs.  Dejarme.,  dejarme... 

(cuando  van  a  hacer  mutis  aparece  Juan  Manuel  por 
el  mismo  lateral  y  les  cierra  el  paso.  Ellos  retroceden 
y  Araceli  se  pone  delante  de  su  hermano.) 

'Arac.  ¡Juan  Manué!... 

J.  Man.       (¡Ella!) 

CoNS.  (Que    por    fin    consiguió    desasirse  de  Macatruqui  que 

tiraba  de  ella  en  sentido  contrario.)  ¡DioS  te  guar- 
de, Juan  Manué!...  ¡Me  han  dicho  que  vie- 
nes a  matarme!...  ¡Aquí  me  tienes!...  (se. ade- 
lanta.) 

^AraC.  (interponiéndose    con    Macatruqui    de  nuevo.)  ¡Juan 

Manué...  por  la  Virgen!... 

CoNS.  (a  Araceli  y  Macatruqui.)  Dejarlo...   ¡qUC  nO  pué 

na  contra  mí!  (Transición  y  a  Juan  Manuel,}    ¡Yo 

zé  que  te  he  jecho  mucho  daño!...  ¡pero  no 
fué  curpa  mía!. .  Fué  nuestra  mala  estrella... 
Y  zi  por  queré  a  otro  t'estrocé  er  corasón... 
¡perdóname!...  ¡Bien  lo  he  pagao!...  ¡Tam 
bien  3'o  pasé  la  misma  pena!.  .  ¡Estamos 
iguales!... 

J.  Man,       ¡Tú  no  zabe  cómo  yo  te  quería!... 

CoNs.  ¡Al  menos:  yo  no.  te  engañé  como  a  mí  el 

Otrol...  (Con  gran  amargura.) 

J,  Man         ¡Es  verdad!...  pero  yo...  a  pesar  de  too...  zí.. 
ahora  lo  comprendo  ..  ¡estoy  siego!... 

(Araceli  y  Macatruqui  al  ver  la  actitud  de  Juan  Manuel 
hacen  mutis  despacito  al  Kursaal  hablando  bajo.) 

CoNS.  ¡Déjame,  Juan  Manué!.  .   ¡a,  mi  lao  no  está 

tu  felisidá!,..  ¡Tú  eres  bueno  y  ,de  fijo  te  es- 
pera mejor  suerte!... 

J.  Man  .  ¡Pero  si  no  pueo!...  (Con  gran  ternura.) 

CoNS.  Ezo  te  figuras...  Pero  deja  tiempo  ar  tiem- 

po... Er  cariño  se  va^y  se  viene  sin  pedir 
permiso.  ¡Q^jno  er  día! 
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J.  Man.       ¡Er  mío  no!...  ¡Er  mío  no!... 

CoNS.  Tú  te  mereses  otra  mujer...  Otra...  que  no 

sea  como  yo...  ¡Déjame  a  mí  sola  con  mi 
penal...  ¡Adiós...  Juan  Manué...  y  que  Dios 
te  lo  pague! 

(Empiera  dentro  del  Kursaal  rasgueó  de  guitarras.) 

J.  Man.       ¿Aonde  vas? 

CoNS.  A  ganarme  la  vía...  (Da  un  paso  hacia  la  puerta.) 

J.  Man.       (Deteniéodoia.)   ¡No!...    ¡Azina   no   te   verá  tú 

mientras    yo    aliente!...    (se    pone  delante  de  la . 
puerta.) 

CoNS.  ¿Pero  qué  es  lo  que  quieres? 

J.  Man  .       ¡Que  te  vengas  conmigo! 

CoNS.  (Inicia  otra  vez  el  mutis.)  ¡TÚ  estás  loCo! 

J,  Man.         (Luchando    por    sujetarla.)    ¡Zí!...    ConmlgO...  ¡Pa 

mi  no  hay  mejor  suerte  que  estar  a  tu  laol 
CoNS.  ¡Suelta!.. 

J.  Man.       No  pueo... 

(Aun  luchan  un  momento  y  fu  seguida  salen  del  Kur- 
saal   Colambre,  Macatruqui,  Araceli,  Curro  y  Murillo.) 
Col.  (Adelantándose  y  cogiendo  a  Juan  Manuel  de  un  bra- 

zo   y    llevándolo  a  un  extremo  de  escena.)  ¡Maldita 

sea!  ..  ¡Pero  jasta  cuándo  va  a  sé  tu  perdí- 

sión!... 
J.  Man.       ¡Pare!... 
Col  ¡No  hay  pare  que  valga!...  ¡Ya  te  dije  que 

no  vinieras!...  ¡Vete  de  aquí!...  (a  consolación.) 

¡Y  tú,  Consolación,  sigue  tu  camino!  (señala 

al  Kursaal,  en  donde  se  canta  la  siguiente  copla  que 
oyen  todos  consternados.) 

¡La  mu  jé  que  está  perdía, 
es  piedresita  de  calle, 
que  la  pisa  todo  er  mundo 
y  no  la  arrecoge  naide! 
Col.  (a  Consolación.)  ¡Eze!...  ¡Eze  es  tu  sino!... 

(('onsolacióu    baja  la  cabeza,  y,  avergonzada  y  lloran- 
do amargamente,  va  haciendo  mutis    al    Kursaal  muy 
despacio.    Dentro    siguen  escuchándose  las  guitarras  y 
ahora  también  castañuelas.) 
J.  Man.         (Mientras    ella    hace    mutis.)  ¡Es  iguá!...  ¡Tarde  O 

temprano  tié  que  zél... 

(('\ia.lro  y  telón.' 

Intermedio  musical 
mUTUCION 


CUADRO  TERCERO 

Encrucijada  de  dos  caminos  de  los  que  conducen  a  la  Alhambra.  Se 
supone  que  estos  dos  caminos  llegan  cada  uno  por  un  lado  (dere- 
cha e  izquierda")  y  se  confunden  en  escena  en  otro  mayor  que 
'   sube  en  rampa  y  se  pierde  en  lontananza. 

A  un  lado  y  otro  de  estos  caminos,  los  árboles  y  arbolillos  de 
espeso  ramaje  forman  magníficas  alamedas  y  se  entrecruzan  sus 
copas  formando  tupidas  frondas  que  dan  al  paisaje  un  misterioso 
encanto. 

A  lo  lejos,  una  visión  de  la  Alhambra  y  generalife.  En  primer 
término,  Torre  de  la  Vela. 

Al  levantarse  el  telón,  la  escena  está  a  oscuras  con  efecto  de 
luna.  Sólo  deben  verse  a  lo  lejos  algunas  lucecitas,  simulando  los 
focos  eléctricos  que  alumbran  los  caminos  que  afluyen  a  la  cima 
del  monte  y  qrie,  cuaní'.o  se  indique  (poco  antes  de  amanecer), 
también  dejarán  de  verse. 

Entran  en  escena,  Tio  Colambre  y  Curro.  Después  Murillo, 
Macatruqui  y  cuatro  gitanos.  Algunos  traen  farolillos  y  pequeñas 
linternas. 


ESCENA   PRIMERA 

Tío    COLAMBRE,    CURRO,    MURILLO,  MACATRUQUI    y    CUATRO 
GITANOS 

Aparecen  Carro  y  Colambre  por    la   derecha,  con  linternas,  y  exami- 
nan cautelosamente  la  escena 

Col.  (a  los  otros  que  quedan  dentro.)  Asperarse,  que 

creo  que  hemos  llegao...  (a  carro.)  ¡Zíi...  ¡Allí 
él...  (señala  a  la  izquierda.)  En  aquella  revuelta. 

^Desapaiece    un    instante    por    izquierda    y  vuelve  en 

seguida.)  iChachipé!...  ¡Ahí  está  la  señal  que 
hemos  dejao  esta  tarde! 

Mor.  (Por    derecha,    jaleándose    y   cantando.)    LaS    dOS... 

Son  las  dos  de  la  mañana... 
'  Curro  ¡Cállate,  home,  que  esto  es  mu  delicao!... 

Col.  y  de  importansia...  como  que  el  gachó  ze 

trae  la  cartera  llena  de  papiros. 
:MuR.  A  lo  mejó  to  rezurta  un  camelo... 
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Col.  Qué  va  a  resulta...  Juanillo  er  Chavea,  que 

esta  ahí,  (señala   a    la    Alhambra.)    en    SU    fonda 

dice  que  es  un  jugaó  de  talla. 

CuRKO  Y  la  noche  que  menos  ze  trae,  cuatro  o  cin- 

co mil  lúas  der  casino... 

MuR.  ¡No  me  lo  digáis  que  me  desmayo! 

Cubro  Kr  zitio  es  superió  .. 

Coi.  Y  la  nochecita  también  es  de  primera...  (se 

oyeu    a    lo    lejos    dos    campanada?.)    A.VÍvarse  que 

s'echa  la  hora  encima. 

Mac.  i  Por    la    derecha  y  eu  voz  alta.)  ¡Tío  Colambre!... 

¿Es  aquí  donde  vamos  a  roba  ar  tío  eze? 

(Todos    le    imponen    silencio.   Exageradamente  bajo ) 

¿No  se  pue  habla? 
Curro  Cállate,  cieatura. 

MuR.  {X  Colambre)  Este  neórfito  se  debía  haber 

quedao  en  la  cama. 
Mac.  ¿Yo  neórfito?  (a  coiambie.)  A  mí  me  ponoeté 

en  er  zitio  peo,  pa  que  vean  estos  de  lo  que 

soy  capá. 
Curro  Zí...  pa  que  luego  te  pase  lo  de  Ronda... 

Col.  ¡Uy! ..  como  meta  la  pata...  te  arreo  una 

pata    que    (Acción    de    mandarle    muy  alto.)  vaS  a 

teñe  que  lleva  merienda  pa  er  camino.  (En. 

tran  los  otros  cuat.o  gitanos.  Transición.)    Y    ahora 

sus  voy  a  coloca...  Vosotros  (a  curro  y  Muri- 

iio.)  allí,  ;a  la  izquierda.)  junto  a  la  plazoleta... 

y  en  cuanto  que  aparezcan  dais  la  señal. 

(A  Curro  )  ¿le  couoces  bien? 
Curro  De  vista  no  ..  Pero  er  Chavea  me  ha  dao  sus 

pelos  y  zeñales... 
Col.  Pos  al  avío. 

Curro  (a  Muriiio,  iniciando  el  mutis.)  Comparito...  asté 

siempre  le  toca  con  mangue... 
Mur.  Eso  es  de  tanto  que  nos  queremos. 

Curro  (con   mimo.)  Como  que   paresemos  er  señó 

Romeo  y  la  seña  Julieta... 
Mur.  ¡Ay,  qué  tío  más  grasioso!...  Pero  la  Julieta 

es  usté... 
Curro  (indignado.)  No,  señó,  que  es  usté. . 

(Colambre,  que  habla  a  los  gitanos,  les  Impone  silen- 
cio, y  Curro  y  Murrillo  hacen  mutis  a  la  izquierda 
discutiendo  bajo.) 

Col.  (a  los  <!itanos.)  ¿Coníjue,  sus  habeie  enterao? 

GiT.  l.«        Árpelo. 
Col.  Pos  andando... 
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(Mutis  Gitanos  a  la  izquierda.  Colambre  también  va  a 
hacer  mutis  y  es  detenido  por  Maoatruqui.) 

Mac  ¿y  a  mí?  ¿No  me  dizosté  oaV 

Col.  Que  te  largues  de  aquí  y  no  estorbes...  ala..» 

ala...  (Mutis  de  Colambre  a  la  izquierda.) 

Mac.  '  Ya  voy...  zí,  zeñó.... (Aparte.)  ¡Mardita  zea!... 
Loque  es  no  tené  carté...  ¡Mejorl...  ¡Yo  tra- 
bajaré por  mi  cuenta!  (Mutis 'primer  termina 
izquierda.) 


ESCENA  II 

JUAN  MANUEL  y  AKACELI 

Después  de  una    pausa  aparecen    los    dos    por    el   segundo  término 
derecha 

J.  Man.       ¿De  modo  que  has  hablado  con  ella? 

Arac  En  cuanto  que  zalió  der  café. 

J.  Man.       ¿y  qué  t'ha  dicho?...  ¿qué  t'ha  dicho?... 

Arac.  Pos  cuando  la  dije  que  tú  no  podías  verla 

esta  noche,  ze  puso  más  triste  que  una  do- 
iorosa  y  to  se  la  gorvía  preguntarme...  ¿Está 
malo?  ¿por  qué  no  viene?  ¡Dime  la  verdadl 
pío  me  engañes! 

J.  Man.         ¿Ezo    te  ha   dicho?...  (Transición    y  muy  alegre.) 

¡Ay,  Ara(  eh  de  mi  arma!  ¡Repítemelo  otra 
vez  que  me  párese  que  estoy  soñando!...  ¡Zi 
ya  lo  había  yo  penzao!  ¡Zi  dende  aquella 
noche  der  café  la  encuentro  mu  cambia!  .. 
Dime,  Araceh...  ¿porqué  zerá  ese  cambio?... 
¿Zerá  porque...  me  quiere? 

Arac.  ¿Por  qué  no?  Un  cariño  como  er  tuyo  tarde 

o  temprano  debe  tener  su  premio... 

J.  Man.  y  es  lo  que  yo  me  digo...  ¿por  qué  no  huye 
de  mí  como  endenantes?  ¿Por  qué  quiere 
que  vaya  a  verla  toas  las  nuches? 

Arac.  .  No  caviles  más,  Juan  Manué  ..  Es  lo  que  tú 
te  piensas.  Al  fin  ha  visto  que  tú  no  tienes 
lan  mala  entraña  como  el  otro. 

J.  Man.       ¿Tú  no  la  habrás  dicho  dónde  estoy? 

Arac.  ¡Yo  que  voy  a  desí!  Negra  me   he  visto  pa 

engañarla  como  tú  me  encargaste...  Pero  pa 
mí  que  za  cálao  la  verdá. 
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J.  Man.  jNo  lo  peraiita  Dios!...  ¡Que  zi  ze  entera  que 
yo  ando  en  estas  cozas!...  ¡como  es  tan  güe- 
ña pudiera  zentarle  malamente! 

(Aparece   l>onsolación    por  segundo  término  derecha.) 


ESCIiNA  III 

DICHO.-^  y  CONSOLACIÓN 

Coks.  ¡Juan  Manué! 

J.  Man.       ¡Chiquilla!  ..  (a  Araceii.)  ¿No  me  digiste?... 
CoNS.  ¡Ella  no  tiene  la  culpa!  ..  Es  que...  yo  la  he 

seguí  o... 

J.  Man.         (con   alegría.)    ¿La    haS    seguio?...    (Xransiciun.) 

No...  no...  vete  de  aquí. 

AraC.  (Aparte. "i  ¡Si  la  viera  mi  pare!...  'Va  a  la  izqnier- 

da  y  vigila  por  ese  lado.) 

J.  Man  .       ¿A  qué  has  venido? 

Coks.  For  li...  (Pausa.)  Ascucha,  Juan   Manué.   Yo 

no  quiero  que  zeas  como  tu  gente...  Ven 
conmigo...  Me  da  er  corazón  que  esta  noche 
va  a  pasarte  argo  malo... 

J.  Man  .       ¿Qué  te  importa  a  ti  lo  que  me  pase? 

CoNS.  ¡Zí  me  importa!...  Va  no  quiero  perderte... 

J.  Man.       (Loco  de  alegría.)  ¿Qué  no?...  No  te  creo... 

CoNS.  ¡¡Por  mi  mareü  Ya  te  lo  dije.  ¡Er   cariño  es 

azina!  Se  va  y  se  vene  sin  pedí  permiso... 
como  er  día... 

J.  Man.       ¿Tú  quererme?. .  ¿Desde  cuándo? 

OoNS.  ¡bende  aquella  noche  que  comprendiste  mi 

desgrasia!...  ¡Ibas  a  vengarte  de  mi  despego 
y  me  tuviste  lástima!...  ¡lijas  a  despreciar, 
me  y  me  ofreciste  tu  cariño!...  ¡un  cariño 
que  yo  no  merecía!...  (Tirando  de  ói.) 

J.  Man.  ¡Consolación!  (Resistiéndose.) 

OoNS.  ¡Ven  conmigo! 

(Sc  oye  dentro  un  silbido  extraño.) 
ArAC  ¡La  señal'  (Gran  paiisa.  Gran  murmullo    dentro  «jue 

se  va  acercando.) 


Hablado  sobre  la  orquesta  hasta  el  final 

J.  Man         ¡Deja  (.jUe  vaya!...  (Lu.-h.n.io  ,.<.r  diMasir^se.)  ^ 
CoNS.  ¡No!...  ¡no!... 

Arac  .  ¡Cinc  vienen!.  . 
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J:  Man.         (Empujando  a  Consolación   hacia  la  derecha.)    ¡Vete 

de  aquí! 
CoNS.  ¡Contigo! 

J.  Man  .       |No  parece  sino   que  te   gusta   verme  pasa 

fatiga! 

(Se  ocultan  tras  de  un  macizo  de    árboles  del   primer 
termino  izquierda.) 


ESCENA  ULTIMA 

DICHOS,  COLAMBRE.  CURRO,  MURILLO,  ARACELI,  MACATRUQUI 
y  GITAN03.  Traen  atado  a  CARLOS  (muñeca  con  muñeca).  Este  lu- 
cha desesperadamente  por  desasirse  de   Curro  y  Murillo  que  le  tiene 
cada  uno  cogido  de  un  brazo 


Col.  (Que  viene  delante.)  Por  aquí.  Sujetarlo  bien. 

L'uRRO  ¡Anda,  salao! 

MuR.  ¡No  te  alicortes,  don  Luis  Menjía! 

Carlos  ¡¡Cobardes!! 

Col.  Echar  pa  alante. 

CoNS.  ¿Eh?  (Saliendo  a  escena  y  dando  un  grito.)  ¡¡El!! 

Col.  ¡Consolación!  (con  calma  y  acentuando    las  frases.) 

En  buena  ocasión  llegas.  Ahí  lo  tiés.  Este 
es  el  hombre  que  te  ha  deshonrao...  que  te 
ha  dejao  tira  en  el  arroyo...  Tuyo  es.  Haz  de 
de  él  lo  que  quieras. 

(Consolación  vacila  un  momento  y  en  un  arranque, 
quita  el  cuenillo  a  Tío  Colambre  y  se  dirige  a  Carlos. 
Cerca  de  éste  vacila.  Después  va  a  él  resuelta.  Todos, 
menos  Colambre  hacen  un  movimiento  instintivo  como 
de  querer  sujetar  a  Consolación.  Entonces  Colambre 
grita:) 

Col.  ¡Dejarla! 

J.  Man.         (Resuelto.)    ¡Ella,  no!  ¡Yo!  (Queriendo   arrebatarle 

el  cuchillo.) 
Col  .  (Sujetándole  imperativo.)  ¡No!  ¡Ella! 

(consolación  da  un  golpe  en    las  ligaduras  de  Carlos, 

se  las  corta  y  dice:) 

Cons.  ¡Vete! 

Carlos        (suplicante )  ¡Consolación! 

Cons.  (Con  más  energía,    empujándole.)    ¡Vete!    (Mutis    de 

Carlos  por  segunda  derecha.  Asombro  de  todos.) 

Col.  (a  Consolación.)  ¿Y  eres  lú  la  que  llevas  en  sus 

venas  sangre  gitana? 
Cons  .  Por  lo  mismo . 


^    42   — 

J.  Maí^  .       (cou  rabia.)  ¿Por  qué  has  hecho  eso? 

Coks.  Déjalo.  Tarde  o  temprano  caerá  sobre  él  mi 

maldición;   que   cuando   sale    de  adentro, 

siempre  cae  la  maldición  gitana,  (suplicante.) 

¡¡Juan  Manuéü 
J.  Man.       ¡Consolasión! 
M/.c.  (a  Araceii.)  Aprende,  chávala.   El  día  que  yo 

te  haga  una  charraná,  me  ¿cortarás  también 

las  cuerdas? 
Arac.  ¿Quién,  yo?  El  día  que  me  engañes,  lo  que 

te  corto  es  la  coleta. 
Coi .  Y  harás  bien,  hija  mía;  lo  demá,  es  no  tener 

sangre  gitana. 


TKI.UN 


NOTA. —  Los  autores  recomiendan  a  los  Direc- 
tores de  escena  cuiden  mucho  los  finales  de  cuadra 
sobre  todo  el  del  tercero,  que  ba  de  llevarse  muy  li- 
y^LTO  para  que  dé  la  sensación  debida. 


Obras  de  D.  Manuel  G.  de  Lara 


Iredicar  en  el  ejemplo,  juguete  cómico  en  un  acto,  en 
colaboración  con  D.  Alfonso  Plana. 

Los  alegres  vecinos,  saínete  en  un  acto  y  tree  cuadros. 

De  los  barrios  bajos,  saínete  lírico  en  un  acto  y  tres  cua- 
dro?, nQÚsica  de  los  maestros  Padilla  y  Franco. 

Los  viejos  verdes,  revista  en  un  acto  y  cinco  cuadros,  en 
colaboración  con  D.  Juan  Valverde,  música  del  maes- 
tro Padilla. 

La  isla  de  los  suspiros,  humorada  lírica  en  un  acto,  tres 
cuadros  y  un  prólogo,  en  colaboración  con  D.Juan 
Valverde,  música  del  maestro  Valverde  (padre). 

Tja  última  hora,  disparate  cóiuieo-lírico  en  un  acto,  cua- 
tro cuadros  y  un  prólogo,  en  colaboración  con  Sílvio- 
Fígarelo,  música  de  Prudercio  Muñoz, 

/«  poca  lacha,  saínete  lírico  en  un  acto  y  tres  cuadros- 
en  colaboración  con  Silvio-Figarelo,  música  del  maee, 
tro  Ubeda. 

El  príncipe  bohemio,  opereta  en  un  acto  y  cuatro  cuadros,^ 
en  colaboración  con  D.  Manuel  Merino,  música  del 
maestro  MíUán. 

El  soldado  de  cuota,  zarzuela  militar  en  un  acto  y  tres 
cuadros,  en  colaboración  con  D.  José  Casado,  música 
de  Marquina  y  Foglietti. 

Las  alondras,  comedia  en  tres  actos,  en  colaboración  con 
D.  José  Casado  y  D.  Julio  Pardo. 

La  escuela  de  Venus,  pasatiempo  cómico-lírico  en  un  acto 
y  cuatro  cuadros,  en  colaboración  con  D.  José  Casado» 
música  del  maestro  Millán. 


La  Morronguito,  juguete  cómico  en  un  acto. 

La  maldición  gitana,  zarzuela  en  uu  acto  y  tres  cuadros, 

en  colaboración  con  D.  Ramón  Díaz  Mírete,  niúsica 

del  maestro  Millán. 
Fa  vestir  santos,  apunte  de  saínete,  en  colaboración  con 

D.  llamón  Díaz  Mírete. 

El  rey  gauclw,  opereta  en  un  acto  y  tres  cuadros,  música 

del  maestro  Millán. 
A  90  por  hora,  comedia  en  dos  actos,  en  colaboración 

con  D.  .José  Casado. 
El  cabo  Pinocho,  revista  en  un  acto  y  cinco  cuadros,  en 

coiaboiMCÍón  con   fV  Enrique  García  Alvarez  Don  y 

José  C.isado. 


Obras  de  Ramón  Díaz  Mírete 


A  lo  que  obligan  las  deudas,  juguete  en  uq  acto. 

El  autógrafo,  juguete  en  un  acto.  (1) 

Almas  vencidas,  boceto  dramático. 

Lucha  de  amores,  drama  lírico  en  un  acto  y  tres  cuadros. 

Música  de  López  del  Toro  y  Fuentes.  (2) 
Poemas  del  Amor  y  de  la  Muerte, 
El  Cid,  poema  histórico. 
Myriam  la  Pecadora,  poema  bíblico.  ' 

En  la  noche  lírica...,  poema  de  ensueño. 
La  maldición  gitana,  zarzuela  en  un  acto  y  tres  cuadros. 

Música  de  Rafael  Millán.  (3) 
Pa  vestir  santos,  entremés.  (3) 


(1)    En  colaboración  con  Daniel  Santos. 

(2>    ídem  con  J.  M.  López. 

(3)    ídem  con  Manael  González  de  Lara 


Precio:  ajífl  péselo 


